auuuura

Lhlhf@ NU2UN3UL
<NS< (Ggnibbnh wdphnGh nwuwfunu

nu2UU4UNuyYuL hbNrU2GUNHI3UL
NrUNk8UUL wuNrcdnMrn@3NkFuu osunN
LG2dh QUuUhUL

Unyl hnndwdl wannwnwranid | ouwn (Gqyh nwuwdwlniwl hwnnpnuwlguw-
Yl dninbglowl puwnwnphsbbnhg 064h° pwqdwdwnwlwl  ppwqblynygwl  Yuwnlbn-
nnyywln.: Nuqlwdwnwlwl pnwqbynuygniGG nlGyanphl  wnbnblnyginiGaGn  huwinnp-
nbnt L Gpuwihg uinwguwo wnbnblwainyniginiin shpwn dGLGwpwlbing hlswbu Gul
hwnnpnwlygnpiwl plpwgpnid dwquwd (Gqywlwl fulinhnlbnn (nidbnt yupnnniuyginiGG
b <nnywidp planywl b weanmd pwqdwdwnwlwl pnwqbhnuwl hhdGwlwl huyb-
gwlwngbnp, plswbu Gwl pbyuinnid niuntdGwlwl onwgnbnpnid nnwlp GGpwebine L
ownwn (Gqyh nwupbpwgnid niuntdGwupntne wihpwdbyuwnniyeiniln:

hwnnpnwlgwlwl  hnwqblnuyginil, pwqlwywnwlwl  pnwqb-
Yniint G,  thnfuhwwnnigdwl  pwqdwdwpnipinil,  pwqlwiyuwnuw-
Ll gnnohplbn L hawnplbn, (Gqywlwa b ns (Gqyuwlwl dhong-
an, pnowunipintb, niuntdGwlyuwl Ginee

JEL: Y8, Y9, Z1

Nwaqiwdwpwywb hpwgbynieinilp (strategic competence) ptipwywOw-
Ywl, hwopwbguwpwlwywa, fununypuwiht hpwgabynepintbbph hew deYuntn,
hwnnpnwygwywb hpwqbynipywb hhdpl L'

Cwuwn hwdwfu d6Gp™ onnwn [Egnt nwuwywbnnnbtpu, wywbwuwnbu GOp [h-
Ond wyb hpwyhswyht, Gpp, hwpg ninntGind nwuwlnnhb, 4Gpohthg ng dh

' St'u Canale M., Swain M., Theoretical Bases of Communicative Approaches to Second
Language Teaching and Testing //Applied Linguistics, 1980 (1), to 1-47:
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wpdwquwlp s6ap unwbnid: Mwwndwred wyb sk, np Gw sghinh Wwwnwufuwlp
Jwad dbp hwpgp sh pGUwit, wy wyb, np sh ywpnnwOnd hp dinpbpb wpunw-
hwjwnt| onnwp |Ggyny: Wuwnbn dG0p pwiuynid Gop ntuwlbnnbbph’ rwgdwyw-
nwywh hpwabynipjwl wwhwuh htin uwdws fulnpht® UuhGpl® tpp
ntuwbnnp, |Gaguwywb wenidny, hwynbynud £ ndwnhb Yugnipjwb ok, nshby
sh wwunwuuwOnid: <wlywrewy nbwpnty, Gt Gw ghGjwdé |hGGp hwiwww-
nwufuwb rwgiwywnpwywb gnpéhpltpny (strategic tools), www wyn hpw-
yhdwyhg nnipu quint Giptp wowwpiwb Yguinltp: Lnybhuy unnyg Wwunwu-
fjuwlp shdwOwnt wWwpwqwiniy, ogunwgnnétin rwqgliwjwpwywb hpwgb-
yUnipjwl hGwppbbpp, niuwbnnp Yywpnnwbwp hwnpwhwntp hp weele wrw-
gwo6 fulnhpbbpp: «Pwqihgu hwyinbytinyg Gdwb hpwdhgdwybabpnd™ ntuwbnnp
Unpgbnud £ |Gqyh OYwwndwip hGunwppppniginibp, nwretnid wwwwhw-
nmnnywé L hntuwhwwnywé»,— Goned £ Oghjlp®:

Nwaqiwywpwywb hpwqtynigintt wubiny hwuywbnud Gap ntuwbnnbtpp’
nLaybnphb wentGynigntbbtp hwnnpnbint L Gpwbhg unwgwéd inbnGlywunynt-
pintbp &hpwn dGYOwpwlGint, hOswbu Gwlk hwnnpnwygnipjwb plpwgpentd Gw-
qwé fulnhpbbpp (nustine Yupnnnientip®: Uwubwghinwywl gpulubntpjwl
gto Ywptih t hwonhwt] «hwnnpnwygwywl rwgliwywpnigintb» (commu-
nicative strategy), «rwgiwywpwywb hpwqgbynipnitb» (strategic competence),
hOswbu Gwl «hnfuhwunnigiwb rwgiwywpnigintl» (compensatory strategy)
hwuyuwgntpjntGbtph, npnbp Ywpnn B0 gnigwhGrwpwp gnpéwdéybl: Lnhklp
«thnfuhwunnigiwl rwqdwyuwpnegntbly» wybih (wyt L pngpynia Ggpnyp
hwdwpnd™ hwybibiny, np nw «gnpdwdéynid £ |Ggywywb ninpunud nplk pwg
thnfuhwwnnigbint ((pwgltbiny) Yud dendtint hwdwnp»®: Lw Gwl whnpunwe-
Onud | PwpdwbOh «thnfuhwunnigiwb rwqiwywnnigjwb» nbuwywb dnnbiha,
npp GGpwentd b glwhwwndwl (assessment), wjwOwynpiwb (planning) L
hpwgnpédwl (execution) thnitpp: QbGwhwwndwl thnip hGwpwynpnegnib
tnwihu gpnigwyhgltpht uwhdwbbint hwnnpnwygwywb Gwwwwylbn, wiw-
Gwydnpiwb thnip™ weptptint |Ggdwpwbwywb hpwabynipgjuwb wbhpwdtin
dhwynpltpp, Gwjuwwbubint npwig gnpdwénudp, L, Yybpowwbu, hpwgnpd-
qwl dhnyp” h Yuwwnwp wébint wwiwynpjwdép: dwybpsp L Ywuwbpp, win-
pwnwrOwiny ypnhhjwy thnitphl, (Ggywywb fubnhpbtph dwgnuip Yuwnid
G0 y6poht Bpynt thniGph hbwin L wewewpynid npwlg (niédwb hGwnlyw| wnwp-
pGpwybGpp. undnpnnOt6pp Ywd hwjwuwnwnphd 66 d0nd ppeog weol npywé
hwnnpnwygwywb Gwywunwybtpht L thnpdnid 66 |Ggywywl wy; Ywrenygltph
0hongny qunlt] npwbg hwultint wypbGupwbpwht ninhGtpp, Ywd thnpdnid
G0 JGpwlwb] hpbhg Gwwuwnwylbpp™ hogninn wybih wwpq [Ggwywb Yuw-
pnygltn wwhwbenn Shonglbnh®:

2 sb'u Ogane M., Teaching Communication Strategies, 1998. Available at http:/files.eric.ed.

gov/fulltext/ED419384.pdf.
® Lnuyl wbnnud, ke 1:
* Sb'u Tarone E., Teaching Strategic Competence in the Foreign Language Classroom, 1983.
Available at http://files.eric.ed.gov/fulltext/ED278234.pdf.
Cohen A., Second Language Learning and Use Strategies: Clarifying the Issues, 1996. Available
at http://carla.umn.edu/strategies/resources/SPIclarify.pdf.
St'u Faerch C., Kasper G., Plans and Strategies in Foreign Language Communication //
Strategies in Interlanguage Communication / Ed. by Faerch C. and Kasper G. London: Longman,
1983, £9 210-238:
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Gpt OwfuyhGnid owwp |Ggyh nwuwdwlnndt ppwywbwgynid tp°
hhiGybiny unuy pGpwwlwywh hpwabynipjwlb ypw, wwyw wydd wybkih zwwn
ywplnpynud 60 hwOpwbgwpwlwywb L rwqiwywpwlywb hpwgbynepjnt-
OGpp” Gwywuwnwy nlbEGwiny undnpnnhl wwwhnybint wybwhuh gnpéhplbtpnd,
npnbg 2Gnphhy 4Gpohbu YwpnnwOw hwnnpntp wGhpwdtn inbntynienil-
06p L nppwwbwnh npnawyh hpwnpnegintbbbpnud oqunwignpéynn wybwhuhp
(Ggwywb Ywenygltinh, hGswhuhp G0 GGpnnnigintb fubnpbip, hpwdiwGOtn
wnéwytp b w6

Cuwn BpnOh” rwqiwywpwywb hpwgabynipjwb Gpyne hhdbwywb hwjb-
gwlwngbpp, npnbg wbwp  winpuwnwelw] onnwp [(Gguh nwuhl, hbunlywil
0.

ownuwn [Ggnt undnpnnh® nibybnphb wnbntynigntbbbpp wwunws Yep-
wny hwnnpnbint hdwnnee)ntl,

unynpnnh’ hwnnpnwygwywb rwgiwywnnignitblbp Yhpwebint Yuw-
pnnnipyntbp, Gpp fuGnhpbtp GO dwgnid wnbnElwwnynipnth hwnnpnt-
[Nt pOpwgpnLy:

Lw Owbl pbanigjwl £ wrtnud hbnlyw) rwgliwywpwywb hGwppltpp, np
unynpnnltpp Yhpwentd G0 hwnnpnuygnigjwl plpwgpntd dwqwd fulnhp-
OGpp hwnpwhwnptGnt hwdwn.

funtuwthnud (avoidance), Gpp undnpnnp thnpénud £ plnhwOpwwtu
sfunubp wyb GplnyplBph dwuhl, npnbp npnwyh (Eqyny wpunwhwyg-
bt wwpwagwynid ntbh (Equywb fjubnhpbbn,

2nowuntpyntb (paraphrasing), tpp unynpnnp thnpénid £ windjwy Gplnyy-
ph wuhG funut|” Yphpwrtind wwpgnibwy pwrwwwwn b (Gguywb
ywrenyglbp, hGswbu 0wl Gwpwgpnd b onw' GGy swidhp, alp,
gnylp, Ywrenigqwépp, gnpéwenyep, Gdwlnipinibp, GOpwbnignilp
(hyponymy), Gpp pwrhdwuwnlO plngpyynid £ wybih pnhwOnip pwne-
hdwuwnh dk9, ophbwy™ parent/father,

thnfuwrnipinilb (borrowing), nnh nGwpnid unynpnnp wd Yuwwnwpnid L
pwewgh pwpgdwntntd dwnGh |Ggqyhg, Jwd t| ownwn [Gqyh hp
shiwgwé pwreh thnfuwptb Yhpwentd £ wyn pwep dwyptah (Ggynd,
nhdntd® oqlnigintt unwbwint Gywuwnwyny (appeal for assistance),
Epp undnpnnp gpnigwyghg hwngbnid £ wju Ywd wyb Gplunypb wp-
wnwhwjwnnn pwep Ywd Ggpnuyep,

wbéwlnp pwrep 2wndnuilbph dhengny wpuwhwjnbip /mime/, nph
dwiwlwy |Gqgwywb dshwynph (lexical item) thnfuwnBh Yhpweynid |
ns funupwjhb dwpunwdwnpnipintb (non-verbal tactics):

dbpp Opdwé rwqiwywpwlwb hOwpplpp Ywpnn G0 npny  swdhing
utnukp wnbntYwuwnynipintt thnjuwbgbint plpwgpntd wrwowgwé ndjwpnt-
pinLb06pp: Lywquagnylt uwd uwhdwlwhwy pwrwwwywph wwydwbbbpned
phnwfuwihb |Gqyny hwnnpnwygytihu nuwbnnbbpp pwiudnid G0 dh 2wpp
wluntuwhtih |Ggquywb ndwnpnipnibbbph, wjuhbpl™ gqugynid t hptlg
Uuinptnb ntoyanpht hwuglbbint hwdwn wohpwdtwn |Gagwywha shwynpbtph
Jwd wenyglbph wwywup: <wnnpnwygwywb dwfunnnuiltphg (communi-
cative breakdowns) uniuwihGint hwiwp hwpy t nhdt, hwnnpnwygwywb

" St'u Tarone E., Teaching Strategic Competence in the Foreign Language Classroom, 1983.
Available at http://files.eric.ed.gov/fulltext/ED278234.pdf.
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rwgiwywpnipjwb wu Ywd wyb vnwpph oglnipjwbn: Ligywywb wbhpwdtun
dhwdnpbbph pwgwywinigjwl wwjdwbbbpnd  hwnnpnwygnipntbbt pnhw-
nnn wywwndwrltpp 2nowlgbint Guywwnwyny unynpnnbtpp, nyptp dwinp 560
hwnnpnwygwywb rwqgiwywnnigntbbtphl, |Gguwywl nddwpnipntbbph
hwOnhwtihu wrweohl htppht thnpdnud GO funtuwht] hpkbg dunpbpt wpuw-
hwjintinig, huy funuwhnidl, hGswtu hwyunOh £, hwOgbglnid £ hwnnp-
nwygnipwl dwfunniwd, nnb wOpbnnibGih £ ownwn |Gguh nuwuwywbndwb
hwnnpnwygwywb dnuintgdwl zngw&wuubnmﬂs: dwjbpsp L Ywuwbpp hwnnp-
nwygwlwl rwqiwywnpnieintbbtph Gpynt hunnwy twpwpwdwOnud 60 wrw-
ownynud” Gjwgbgiwl Ywd fjuntuwthdwl (reduction/avoidance) L dGrppbpdwl
(achievement): Rnpnbpb wrwownynid £ Gy wy hGwnwpnphp nwuwywpgnid®
funtuwhiwl rwgiwywpnipiwlb hwiwn gnpéwébiny rhuyhg funtuwhnid
(risk-avoidance), huy d&trpptpdwl hwdwn® rhuyh nhabine (risk-taking) Lg-
nmjraubnngz Qbrpptndwl  rwqgiwywpnipntbbtph  dhongny  unynpnnltpp
thnpénid 60 hwpuwnwglb] hpblg (Ggywywb wywwnlbpp™ hwubbin hwnnp-
nwygwywb wybih 066 bwwuwnwybbph: Wu wenwiny, wpdbpwynn Yuwnpbh
hwiwpb| 2powunipwlb (paraphrase) Yhpwenidp, nph 26nphhy hwennnipjwdp
ywpbih t hwult) |Ggyh hwnnpnuwygwywo Gwywuwnwybabph hpwgnpddwlp:

Ubtnpwnwrlwiny 2powuntpjubp’™ Bpnbp Gynd ' npw Gpbp pwnwn-
nhsGGpp. 1. nyuwy Gpunyph dnunnwydnnp OGpYwjwgnid (approximation), 2. pw-
rwuwnbnénd (word coinage), 3. pwrh pwgwwpnigntt Ywd uwhdwOncd
(circumlocution)’®: Updt Ywlg wrGb] 2nowuntpjwl hwinwwbtu Gppnpn pw-
nwnnphsh™ npwtiu hwnnpnwygwywb L |Gguwywb hdnnipniGbtp qupgqugbnn
wpnyntbwytGun dhongh ypw: “Yw hwdwnynud E pwrwihnfuwytpwdwb dhong,
nph nGwpnid pwep Ywd wpunwhwynnegneop thnfuwphbynud 66 GnyGhdwuwn
pOnwnéwy Gwpwagpnigwdp: Wuwbtu, ophlwy export — the act of sending
goods from one country to another:

Ywfuqwé unynpnnltph (Gqwywl dwywpnwyhg' dhlntb pwrh hwdwn
ywpnn GOp niGGOwy dh wpp GUwpwagpnigNtbObp Ywd pwgwwnpnignibOtn:
Ophbwy’ export— 1. the the act of sending goods from one country to another,
2. the act of selling commodities in foreign countries, 3. the act of transferring
goods to be sold abroad:

Uonpwnwrlwiny undnpnnbbph |Ggwywb hdwnnipnibbeph L hwnnp-
nwygwlwl rwgiwyuwpnipntbph Yppwrdwl uwwho hwpy £ G6;, np
(5qyh hdwgnigwb dwwpnwyp 066 Gawlwynienitt ntbh rwgliwywnpwywb
gnpéhplbph oguinwgnpéiwl wwpwaguynid: Wu dwuht 60 yYwynid @pnlp,
enpntiph, <wjnh wzfuwunnientGbtipp: NwuntdbwuhpnipyntbbGBpp gnyg GO wnw-
thu, np [Ggwywb gwép dwywpnwy nibbgnn nuwbnnO6pt wybih hwsdw-
fuwyh 60 nhdnud rwgiwywpwywb hGwnppltph oqlnipjwlp, pwb Eqwywl
pwpdn dwywpnwy nbbgnnbGpp: Wuhbpl® hwnnpnuygwywb rwgliwyw-
npnipjwlb Yhpwenidp L (Gqyh (wy hdwgnipnibp hwywnwpd hwitdwunwywb

8 Sb'u Paribakht T., The Relationship between the Use of Communication Strategies and Aspects of
Target language proficiency: A Study of Persian ESL Students. Ph.D. Thesis, University of
Toronto, 1982:

° Sk'u Corder S., Strategies of Communication. In Faerch, C. & Kasper, G. (Eds.), Strategies in
Interlanguage Communication. London: Longman, 1983, Lo 7-12:

'“St'u Tarone E., Teaching Strategic Competence in the Foreign Language Classroom, 1983.
Available at http://files.eric.ed.gov/fulltext/ED278234.pdf



G0. nppwl pwpép £ YybpohGhu dwwpnwyp, wjbpwl phs GO Yhpwryntd prwg-
dwywpwywb gnpéhpltp, L hwwrwyp: Pwg, dntu Ynnihg™ hGunwpnppw-
wb b wyb dhwuwnp, np [Gquywb gwén dwywpnwy nibbgnnbenpt wybkih
hwawfuwyh B0 nhdnud dwyptbh (6guhg thnfuwenigintbGGpha, huy (Ggwywl
pwpdn ghnbhplbp nlbegnnbbnt wfuwwnnud 60 gnpéwék) phpwiuwhb (Gqyh
dpw hhdGjwé rwgiwyuwnpnipintGOtp, hGswbu opnhGwy’ 2powuntenilb, pwreh
pwgwuwnpnintd Ywld uwhdwOnud, hbsa wdbih t hGunwgbnud hwnnpnwy-
gwywl Gwwuwnwyosph hpwywbwgnidp:

UhlUlnyG hwnnpnuygwywl  wrewownpwlpp Ywuwwnbihu (Equywb
gwén dwywpnwy nibbgnn nuuwbnnbbpp, nlbEbwiny phpwjuwihb |6gyh pw-
rwwwywnph wwywu, wybh hwiwfu GO pwiudnid |Gguywb fuGnhpGbph,
hGsG k) hwGgbglnid £ hwnnpnwygwywl rwqiwywnnegnitbbtph wybih hw-
Swhuwyh yhpwredwop':

Lwnnpnwygwywl rwqiwdwpnigntbbbph  nwuwywOnnuip  wewy
ptnpGp 0h 2wpp hpwpwibpd Yupshpltp: Ndwlp hwdwpnid 60, np dwyptbh
(6gnt niuntiGwuppbihu undnpnnlObpp quipgwgbnid 60 hptlg rwqiwywnw-
ywb nibwynigintbbtpp L Ywpnn G0 npwbp yhpwet) Gwl ghpwiuwihb |Gquny
hwnnpnwygytihu: L6Gpdwbp, ophbwy, nbd t ownwnp |Ggyh nwuplpwgntd
rwgiwywpwywb gnpshpltph niunigdwl wbhpwdtnnigwbp. «....uwpw-
Onud thnjuhwunnigiwb rwqdwywnpniintd nwuwywbntbint hwdwn syw nplt
wpnwnuwgnighs hwbgwdwbp: Unynpbgptp [Ggnt L pnyp indbp, np rwgiwyw-
nnLRINLOGGNG hpbGg Swuhl hng LwGbG» '

Uwyw)b dtpnnwpwbbtph dh undwp pwOwy k| 26innud £ ownnwp |Gquh
niuntibwywb dpwgnpbpnud hnfuhwunnigdwl rwqiwydwpnigntGteph Gbpwe-
dwl Yupunpniginibp® dwjting, Ywuwtn, Bpnb, Yyne()t:

Jtpoht wnwphbbpht hwnnpnuwygwywb rwqdwywnnigntbbbph JGpw-
pGnjw| pwqiwehy wpuwwnnipntbbp 60 gpdbp, nputbn dwOpwypypun wan-
pwnwnd t uwuwwnpybp npwbp ownwp |Ggyh niuntdbwlywb dpwgpbpnud G6p-
wrbint L onnwn |Ggyh nwupbpwgntd ntuntdbwuhptint wohpwdtwnnipjwbn:
£nhtlp G2nud t, np Gpb wn rwgiwywpnipNLtbEpb NnLuntgwbytb onwn |6g-
Jh nwuwdwihb, www Yoqltl nuwlnnbEphl™ wybih hGunnigwdp wpunw-
hwywnbint hptig dunptinp phpwiuwht (Gadny™:

GLywbny npwlg neuntgdwb Yuplbnpnipynibp® GepYuywgynid 60 6h 2wpp
wrwownnwlplbn, npnbp Owywuwnwy ntb6l dendkint hwnnpnwygnipjwb po-
pwgpntld dwaqwd pwnnnipintbltpp, oqlbint, npwbugh hwnnpnwygnipntlp
hGwpwynphbu hwpp L uwhnib pbpwlw, 6Jwquwagnyth hwugytt pnhwwnid-
GGpp:

Owwn |Ggyh wbswlnp pwrbpp npwbg pwgwunnpnientGbtpny Ywd GYw-
pwapnLpntbbtpny thnfuwphOtnt hwdwn hwpy § undnpnnbGpht tnpwdwnpbg
pGnhwbnip hwuywgnigntbOtp GYwpwagpnn hEunlywy hhdbwpwretpp Ywd wp-

" St'u Paribakht T., Strategic Competence and Language Proficiency // Applied Linguistics. 6(2),
1985, ko 132-145:

'2 Kellerman E., Compensatory Strategies in Second Language Research: A Critique, a Revision,
and some (non-) Implications for the Classroom // Foreign/Second Language Pedagogy
Research: A Commemorative Volume for Claus Faerch, Clevedon, England: Multilingual Matters,
1991, pp. 142-161.

'3 Sk'u Cohen A., Second Language Learning and Use Strategies: Clarifying the Issues, 1996.
Available at http://carla.umn.edu/strategies/resources/SPIclarify.pdf
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wnwhwjinnieynlbGbtpp. material, fabric, a kind of, object, stuff, something, metal,
when, where, it is a place where, it is used for L wj G, npnGp hGwpwynp L
ogunwgnpét| gwllwgwé Gplunyp pwgwuwnnbint ywd GYwpwagnbine hwdwn:
Loqwé pwrbnl nt wpunwhwyunnigyntbOtpp Ywnbh £ nwuwywpgb) puun gnp-
Swenyplbph™ &b, Ojnie, swi, gnyl, Yhpwrdwb npnpun/Jwyn:

SHAPE long, flat, sharp, round, curved, regular, irregular, solid, straight
MATERIAL AND wood, plastic, cloth, metal, glass, paper

OTHER FEATURES It is made of...; It is similar to...; It is like a...

SIZE AND COLOUR big, huge, small, tiny, medium, dark, light, bright

TYPOLOGY It is a piece of clothing/furniture, equipment
It is a kind/type of...; It is an object/device/tool that...
USE You have to press the key/button; You insert sth inside and...
FUNCTION It is used for...; You need this to...; It is very useful to...; You wear it...
LOCATION It is normally found in banks/universities...; You can buy it in a...; It is
typical of...

hptog wywnhy pwrwwwwpp hwdwiptin 0dwb pwetpnd Nt wpunw-
hwjuinnigntGbtpny’™ ntuwlbnnbBpp hGunnipjwdp Ywpnn G0 GEpYwjwglt wrwn-
ptp pwrbph pwgwuwunpnepntbbbn L GYwpwagnpnegintbbtn, ophbwy™ market — a
place/system through which goods and services are exchanged; stock
exchange — a place where shares of various companies are bought and sold;
needs — something that a person must have to survive:

Luwpwbnid hwpdwp £ 0wl Yhpwet] "What do you call...?" Jud "How do
you say...?" wrwownpwpp® G26n wGsdwlnp pwep dwiptOh [Gquny Yuwd
ntuwbnnOtpht wnpwidwnpbiny npwig wwwnytnpltpp: OSwinp |hO6iny rwgiw-
Jwpwywb hpwgbynipjwl hhdbGwywb wnwpptpht’ nuwbnnOtpp hGwnnipjwdp
Yywpnnwowb hptog shiwgwd pwrtpp thnfuwphlOb] npwig pwgwwnpneentl-
Gtpny wd Gywpwagpnigntbbbpny:

Onpdp gnyg £ wwihu, np Gpp nuuntdbwywb Ginuep hwpneun £ hwnnp-
nwygwywl rwqiwdwpnipjwlb qupqugiwldb ninnywé wrwownnwbplbtnny,
unynpnnbtpp, pwiudtiny |Gawywl wwawnbbph wwywuh fulnphG, Yhpw-
rnid 6O hpbOg hdwgwé rwgiwywpwywb hGwppbtpp, hOsb £ wwwhnynid £
hwnnpnwygnipiwb wopbnhwuwnninttb nu wpynitbwytwnnegnibp: Wu waiklp
Owwuwnnd £ ng dhuwyb undnpnnbbph rwgdwywpwywb L hwnnpnwygwywh
hpwatyntpntbbtph duwynpiwbl n qupgugiwbp, wy Gwb h hwyuin b pbpnud
duwdébine, owwuwnwyobp wewownnptint L npwbg hwultnt ninhbGtp qunbGint,
ubthwywb wfuwwnwbpp qhwhwwnGint uwpnnnipyntbGepp:
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JTMNUT KA3APAH
lMpenodasamenb kaghedpbi si3bikos ALY

BaxxHocmb 06y4YyeHus1 cmpameau4eckol KOMIemeH-
Uuu Ha ypoke UHOCMPaHHO20 si3biKa.— [JaHHas cTaTbs pac-
CMaTpuBaeT HEKOTOpble acneKkTbl (POPMUPOBAHUSA CTpaTermye-
CKOW KOMMETEHUUN oDyYatoLmnxXcs, KoTopasi ABMSETCA BaKHEN-
LWMM KOMMOHEHTOM KOMMYHUKaTUBHOW komneTeHumu. KauecT-
BEHHbIN NpoLecc 0bLeHns HEBO3MOXEH, ecrnvu oby4datoLmiics
He B COCTOSIHAM NPeodorieBaTb KOMMYHUKATUBHbIE 3aTpyaHe-
HUSA, KOMMEHCUpPOBaTb NpepBaHHbIN npouecc obwenus. lMpu
aeduunte NUHIBUCTUYECKMX PECYPCOB UCMOMb3yeTCsd KOMMEH-
catopHasa cTparterusa. [lpobnema oBnageHus KomneHcaTop-
HbIMWU CTpaTernsMu npuerekana BHUMAHWE MHOIMMX WUccreno-
BaTenen. CraTbsi Takke nogyepkmBaeTr HeobXxoaMMOCTb yae-
NATb AOCTaTOMHOE BHUMaHWe 3dEKTUBHOMY OOYYEHUIO “UH-
CTPyMeHTaM” CTpaTermdeckor KomneTeHumm B y4ebHOM mpo-
uecce, 4Tobbl MOMOYb CTyAeHTaM MNpeodorieTb JIMHIBUCTUYE-
CKue 3aTpygHeHus.

KOMMYHUKamueHasa KomriemeHuus, cmpa-
meczcu4ecKasi KoMrnemeHUus, KOMneHcamopHas cmpameeaus, rpouecc

obweHusi, achgbekmusHoe obyyeHue, y4ebHbIl npoyecc.
JEL: Y8, Y9, Z1
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Importance of Teaching Strategic Competence.— The
present article is devoted to the importance of teaching strategic
competence to the students of foreign languages. The primary
goal of foreign language teaching is to develop students'
communicative competence that enables them to communicate
messages in a number of communicative situations. Strategic
competence or communication strategies refer to the tools used
by the students to cope with the communication problems as a
result of the gap between their available linguistic resources
and the message they intend to convey. The article emphasizes
the necessity of teaching communication strategies in the
classroom as an effective tool helping students to achieve their
communicative goals when they lack appropriate linguistic
resources.

communicative competence, strategic compefence,
compensatory strategy, strategic tools, achievement and reduction
strategies, paraphrasing, circumlocution, verbal and non-verbal
resources, learning material.
JEL: Y8, Y9, Z1





